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CONEXA, TU PROGRAMA DE UNIÓN 
CONEXA, YOUR CONNECTING PROGRAMME
CONEXA, VOTRE PROGRAMME D’UNION

The most comprehensive 
solutions are born of the most 
basic elements. Conexa’s 
apparent simplicity belies the 
great flexibility and versatility 
it is capable of displaying when 
it comes to furnishing the most 
demanding spaces.

Easy to assemble and 
quickly join up thanks to its 
connection mechanism, the 
Conexa range is the ideal choi-
ce for training environments, 
educational and collaborative 
centres or common spaces 
such as break areas.

With the geometric shapes 
of its work tops and the styli-
sed line of its legs ending in 
castors with brakes or non-slip 
levellers, Conexa is a solution 
that is both visually lightweight 
and highly stable. A timeless 
design which fits into any 
environment and, thanks to the 
variety of shapes and fini-
shes, one capable of creating 
versatile environments where 
relationships and cooperation 
flow naturally.

Les solutions les plus complè-
tes naissent des éléments les 
plus simples. Avec sa simplicité 
apparente, Conexa cache un 
grand potentiel pour équiper 
de manière flexible et poly-
valente les espaces les plus 
exigeants.

Facile à monter et avec un 
assemblage rapide grâce à son 
mécanisme de juxtaposition, 
la gamme Conexa est l’option 
idéale pour des ambiances 
de formation, des centres 
éducatifs, collaboratifs ou des 
zones communes telles que les 
bureaux.

Conexa, avec les formes 
géométriques de ses pla-
teaux et la ligne stylisée de 
ses pieds, qui se terminent 
par des roulettes à frein ou 
des patins niveleurs antidéra-
pants, est une solution d’une 
grande légèreté visuelle mais 
aussi d’une grande stabilité. Un 
design atemporel qui convient 
à n’importe quel environne-
ment, et qui, grâce à sa variété 
de formes et de finitions, crée 
des ambiances versatiles où les 
relations et la coopération se 
font naturellement.

Las soluciones más completas nacen de los elemen-
tos más básicos. Conexa, con su aparente sencillez, 
oculta un gran potencial para equipar de manera 
flexible y polivalente los espacios más exigentes.

De fácil montaje y con una rápida unión gracias a 
su mecanismo de adosabilidad, la gama Conexa es la 
opción ideal para ambientes de formación, centros 
educativos, colaborativos o zonas comunes como los 
office.

Conexa, con las formas geométricas de sus table-
ros y la línea estilizada de sus patas, terminadas en 
ruedas con freno o niveladores antideslizantes, es 
una solución de gran ligereza visual y de alta esta-
bilidad al mismo tiempo. Un diseño atemporal que 
encaja en cualquier entorno, y que gracias a su varie-
dad de formas y acabados, crea ambientes versátiles 
donde las relaciones y cooperación fluyen de manera 
natural.
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Conexa modular tables also 
cater for training, the exchan-
ge of views, conversation and 
debate. 

Different surfaces in various 
sizes and with rectangular, 
triangular, trapezoidal and 
semicircular work tops come 
together to offer the most 
varied compositions for all your 
group work needs.

La formation, les échanges 
d’opinion, la conversation et 
le débat trouvent aussi leur 
réponse dans les tables modu-
laires Conexa. 

Différentes surfaces en plu-
sieurs dimensions et avec des 
plateaux de forme rectangulai-
re, triangulaire, trapézoïdale et 
semi-circulaire, se combinent 
entre elles pour offrir les com-
positions les plus variées à tous 
les besoins du travail collectif.

CUSTOMIZA TU ESPACIO EN FUNCIÓN DE TUS NECESIDADES 
CUSTOMISE YOUR SPACE ACCORDING TO YOUR NEEDS
CUSTOMISEZ VOTRE ESPACE EN FONCTION DE VOS BESOINS

La formación, los intercambios de opinión, la conver-
sación y el debate también encuentran su respuesta 
en las mesas modulares Conexa. 

Distintas superficies en varios tamaños y con ta-
bleros de forma rectangular, triangular, trapezoidal 
y semicircular, se combinan entre sí para ofrecer las 
más variadas composiciones a todas las necesidades 
del trabajo colectivo.

Conexa se basa en metodologías colaborativas que requieren configuracio-
nes cambiantes de manera continua. Una forma de trabajo que cuestiona la 
distribución de los espacios en función de cada proyecto.

Conexa is based on collaborative methodo-
logies which call for continuously changing 
configurations. A way of working that ques-
tions space distribution on the basis of each 
project.

Conexa se base sur des méthodes collaborati-
ves qui exigent des configurations changean-
tes de manière continue. Une forme de travail 
qui questionne la répartition des espaces en 
fonction de chaque projet.
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Su sistema de adosabilidad es tan funcional como sencillo, 
ya que facilita la rápida configuración de puestos donde 
hace coincidir la electrificación de todos para facilitar la ges-
tión del cableado, dejándolo oculto bajo mesa.

The connection system is as func-
tional as it is simple, facilitating the 
rapid configuration of workspaces 
and unifying the power supply to 
facilitate cable management, which 
is concealed beneath the work top.

Le fait que les éléments soient 
assemblables les uns aux autres est 
aussi fonctionnel que simple, car 
cela facilite la configuration rapide 
de postes et permet de regrouper 
l’électrification de tous les postes 
pour faciliter la gestion du câblage, 
qui reste dissimulé sous la table.

CONFIGURA Y REDISEÑA EL ENTORNO DE TRABAJO AL INSTANTE 
INSTANTLY CONFIGURE AND REDESIGN YOUR WORK ENVIRONMENT
CONFIGUREZ ET REDESSINEZ INSTANTANÉMENT L’ENVIRONNEMENT
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Los espacios en los que desarrollamos nuestras ca-
pacidades más creativas e innovadoras son aquellos 
que permiten al usuario potenciar sus cualidades a 
través del trabajo en equipo. Conexa busca impulsar 
este desarrollo personal y profesional acondicionan-
do un entorno ágil, dinámico y flexible de que maxi-
mice los resultados.

¿Por qué no dar a los usuarios las herramientas 
para configurarse el espacio a su medida? Conexa 
cuenta con diferentes formas y medidas de tableros 
y sus mesas tienen a su vez la opción de dos tipos 
de pata: pata con rueda y freno integrado para un 
desplazamiento cómodo, silencioso y seguro; y pata 
con nivelador que permite salvar las irregularidades 
del pavimento mediante una regulación manual del 
mecanismo.

The spaces in which we de-
velop our most creative and 
innovative skills are those 
that allow us to enhance our 
qualities through teamwork. 
Conexa seeks to promote such 
personal and professional de-
velopment by creating an agile, 
dynamic and flexible environ-
ment that maximises results.

Why not give users the 
tools to customise their space? 
Conexa comes with work tops 
in different shapes and sizes, 
and is available with two types 
of legs: legs with castors and 
built-in brakes for comfortable, 
silent and safe movement; and 
legs with levellers to com-
pensate for uneven floors by 
manually adjusting the mecha-
nism.

Les espaces dans lesquels nous 
développons nos capacités les 
plus créatives et innovantes 
sont ceux qui permettent à 
l’utilisateur de renforcer ses 
qualités à travers le travail 
en équipe. Conexa cherche à 
stimuler ce développement 
personnel et professionnel en 
aménageant un environnement 
agile, dynamique et flexible qui 
maximise les résultats.

Pourquoi ne pas donner 
aux utilisateurs les outils pour 
structurer l’espace à leur 
convenance ? Conexa pré-
sente différentes formes et 
dimensions de plateaux et ses 
tables ont à la fois l’option de 
deux types de pieds : le pied à 
roulettes et frein intégré pour 
un déplacement pratique, silen-
cieux et sûr ; et le pied à patin 
niveleur qui permet de palier 
les irrégularités du revêtement 
de sol en réglant manuellement 
le mécanisme.

COMODIDAD Y FLEXIBILIDAD PARA ESPACIOS DINÁMICOS 
COMFORT AND FLEXIBILITY FOR DYNAMIC SPACES
CONFORT ET FLEXIBILITÉ POUR DES ESPACES DYNAMIQUES
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CONFIGURA SIN LÍMITES
CONFIGURE WITHOUT LIMITS
CONFIGUREZ VOS LIMITES

Electrificación: No todas las configuraciones que se muestran a continuación pueden ser electrificadas en línea.  
Ver página 13 para entender la electrificación en línea. 

Power supply: Not all the configurations shown below can be hooked up to the power supply in a row. 
 See page 13 to understand hooking up the power supply in a row..

Électrification : Les configurations ci-dessous ne peuvent pas toutes être électrifiées en ligne.  
Voir page 13 pour comprendre l’électrification en ligne.
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DETALLES · DETAILS · DÉTAILS

Pata con nivelador.
Leg with leveller.
Pied à patin niveleur.

Pata con rueda Ø 37 y freno incorporado.
Leg with Ø 37 castor and built-in brake.
Pied à roulette Ø 37 et frein incorporé.

Detalle bajo tablero de la conexión eléctrica entre mesas.
Detail of the electrical connection between tables under the work top.
Détail sous plateau du raccordement électrique entre tables.

Esquina curva
Curved corner.
Coin courbe.

Base multiconexión Ø 60.
Ø 60 multi-connection socket.
Base multiprise Ø 60.

Las mesas pueden electrificarse en línea, conectando 
mesas adosadas siempre que coincidan las posicio-
nes de los conectores macho M  y hembra H .
El cable de conexión macho es extensible para ha-
cerlo llegar a la conexión hembra que hay bajo mesa, 
que siempre estará bajo la base multiconexión.

Le câble de raccordement mâle 
est extensible pour lui faire 
atteindre le raccord femelle 
qu’il y a sous la table, qui sera 
toujours sous la base multicon-
nexion. M  and female H  
electrical connectors coincide..
The male connection cable is 
extendable so it can reach the 
female connection under the 
table, which is always beneath 
the multi-connection socket.

Les tables peuvent être élec-
trifiées en ligne, en connectant 
des tables juxtaposées du 
moment que les positions des 
connecteurs mâle M  et feme-
lle H  correspondent.
Le câble de raccordement mâle 
est extensible pour lui faire 
atteindre le raccord femelle 
qu’il y a sous la table, qui sera 
toujours sous la base multicon-
nexion.

H
M

Adosabilidad 
Joinable 
Adossabilité 

Adosabilidad 
Joinable 
Adossabilité 

Conexión eléctrica entre mesas 
Electrical connection between stations  
Connexion électrique entre tables

Conexión eléctrica entre mesas 
Electrical connection between stations  
Connexion électrique entre tables

La mesa A se electrifica con cable externo (azul)
La mesa B clipa su conector macho a la hembra de la mesa A.

Station A is hooked up with an external cable (blue)
The male electrical connector on station B plugs into the fe-
male connector on station A.

La table A est électrifiée avec un câble externe (bleu)
La table B clipse son raccord mâle au raccord femelle de la 
table A.

EJEMPLO 1 • EXAMPLE 1 • EXEMPLE 1 EJEMPLO 2 • EXAMPLE 2 • EXEMPLE 2

2 mesas invertidas pueden adosarse mediante el conector,  
pero no pueden conectarse eléctricamente ( X ).

2 inverted tables can be joined using the table connector but can-
not be hooked up in a row ( X ).

2 tables inversées peuvent être juxtaposées à travers le connecteur, 
mais ne peuvent pas se raccorder électriquement ( X ).

A A

B B

M

M

M

MH

H

H

H
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2

1

AG Azul roto
Storm blue

NE

ML

VNAC Azul celeste
Sky blue

BD

BAGU Blanco
White

Ugu
Ugu

Piedra
Stone

Negro
Black

GC Gris claro
Light grey

Marrón canela
Cinnamon brown

Verde caña
Reed green

RT Rojo teja
Tile red

02 Blanco Movinord
Movinord white

RB Rojo beige
Beige red

AH Amarillo señal
Signal yellow

GP

GG

Gris platino
Platinum grey

Gris grafito
Graphite grey

BA Blanco
White

BD Piedra
Stone

GC Gris claro
Light grey

R4 Roble aurora
Aurora oak

GU Ugu
Ugu

R6 Roble colorado
Colorado oak

RM Roble
Oak

R7 Roble blanco
White oak

MELAMINA • MELAMINE • MÉLAMINE

PINTURA EPOXY POLIESTER • POLYESTER EPOXY PAINT • PEINTURE ÉPOXY POLYESTER

Los acabados que están identificados con una estrella ( ) son los incluídos en la tarifa Express.
The finishes with an star ( ) are those included in the Express price list.
Les finitions qui sont identifiées par une étoile ( ) sont celles comprises dans le tarif Express.

ACABADOS
FINISHES · FINITIONS

1

2
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MESA INDIVIDUAL. con ruedas o sin ruedas
INDIVIDUAL DESK, with castor or without castor
POSTE DE TRAVAIL INDIVIDUEL, avec roulettes ou sans roulettes

RECTANGULAR • RECTANGULAR • RECTANGULAIRE

TRAPEZOIDAL RECTA • STRAIGHT TRAPEZOIDAL • TAPÉZOÏDAL DROIT

TRAPEZOIDAL CURVA • CURVED TRAPEZOIDAL • TAPÉZOÏDAL COURBE

TRIANGULAR • TRIANGULAR • TRIANGULAIRE

GAMA
RANGE · GAMME

600 700 800

600

700

800

F

1200 1400 1600

600

700

800

W
F

1200 1400 1600

600

700

800

W
F

1200 1400 1600

600

700

800

W
F

Condiciones de tarifa · Price terms · Conditions de tarifs

  GENERAL · GENERAL · GÉNÉRAL

  EXPRESS · EXPRESS · EXPRESS

LEYENDA · KEY · LÉGENDE

F

F

F

F

F
F

W

W

W

74

74

74

74
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Dynamobel es una empresa europea de más de 60 
años fabricando muebles innovadores para espacios 
de trabajo. 

Dynamobel is a European com-
pany with more than 60 years’ 
experience making innovative 
furniture for workspaces. 

Dynamobel est une entreprise 
européenne depuis plus de 60 
ans d‘expérience dans la fabri-
cation de meubles innovants 
pour les espaces de travail.

SOMOS EL MEJOR ALIADO PARA LOS PROFESIONALES DE 
NUESTRA INDUSTRIA
Estudios de Arquitectura, consultoras de espacios de trabajo, 
expertos en Interiorismo y Decoración, distribuidores de muebles 
y empresas que buscan potenciar sus lugares de trabajo como 
oficinas.

WE ARE THE BEST PARTNER FOR PROFESSIONALS IN THE 
INDUSTRY
Architecture studios, workplace consultants, interior designers 
and decorators, furniture retailers and firms seeking to enhance 
their office spaces.

NOUS SOMMES LE MEILLEUR ALLIÉ POUR LES PROFESSIONNELS 
DE NOTRE INDUSTRIE. 
Des études d'architecture, des cabinets-conseils d'espaces de 
travail, des experts en architecture d'intérieur et décoration, 
des distributeurs de meubles et des entreprises qui cherchent à 
renforcer leurs lieux de travail en tant que bureaux

INNOVACIÓN 
Seguimos las novedades y actualidad del sector para ofrecer a 
nuestros clientes las últimas tendencias en muebles para espacios 
de trabajo. Escuchamos al sector, lo fabricamos y lo ofrecemos. 
Un proceso de fabricación, en el que contamos con la aportación 
creativa de reconocidos diseñadores así como el equipo de 
investigación de Dynamobel, entre otros departamentos, y con el 
que logramos estar en la cresta de la ola de la Innovación. 

INNOVATION
We follow all the news and developments in the industry so we 
can offer our customers the latest trends in workspace furniture. 
We listen to what the industry is doing, manufacture it and 
make it available. Our manufacturing process involves creative 
contributions from renowned designers and the Dynamobel 
research team, together with other departments, to keep us on the 
crest of the wave in terms of innovation. 

INNOVATION
Nous suivons les nouveautés et l'actualité du secteur pour offrir à 
nos clients les dernières tendances en meubles pour espaces de 
travail. Nous écoutons le secteur, nous le fabriquons et le proposons. 
Un processus de fabrication, pour lequel nous recevons l'apport 
créatif de designers renommés ainsi que de l'équipe de recherche 
de Dynamobel, entre autres départements, et grâce auquel nous 
sommes parvenus à être sur la crête de la vague de l'innovation. 

SOLUCIONES INTEGRALES Y CALIDAD EUROPEA
Nuestros productos fusionan dos piezas clave, estética (diseño) y 
funcionalidad, que son hoy garantía de calidad. Además, gracias a 
las diferentes filiales de Dynamobel y nuestra estructura comercial 
por el mundo, tenemos una visión internacional de la industria. 
Somos así un equipo de más de 500 personas trabajando desde 10 
países, siendo España el país en el que nació la empresa.

COMPREHENSIVE SOLUTIONS AND EUROPEAN QUALITY. 
Our products combine two key factors, aesthetics (design) and 
functionality, now a guarantee of the quality we offer. And thanks 
to Dynamobel’s various subsidiaries and our worldwide commercial 
structure, we have an international vision of the industry. This 
means that while Spain is where the company came into being, we 
now rely on a team of over 500 people working from 10 different 
countries.

SOLUTIONS COMPLÈTES ET QUALITÉ EUROPÉENNE
Nos produits fusionnent deux pièces clés, l'esthétique (design) et 
la fonctionnalité, qui permettent aujourd'hui de garantir la qualité. 
Par ailleurs, grâce aux différentes filiales de Dynamobel et à notre 
structure commerciale dans le monde, nous avons une vision 
internationale de l'industrie. Nous sommes ici une équipe de plus 
de 500 personnes qui travaillent de 10 pays, l'Espagne étant le pays 
où est née l'entreprise.

MÁS DE 80.000 METROS CUADRADOS DE FÁBRICA 
Nuestro equipo de profesionales altamente cualificados, de cerca 
de 300 empleados, trabaja en las diferentes áreas de productos y 
departamentos que componen y dan vida a la sede principal de 
Dynamobel en España (Peralta).

MORE THAN 80,000 SQUARE METRES OF FACTORY FLOOR 
SPACE 
Our team of almost 300 highly qualified professionals work in the 
different product areas and departments which make up and bring 
life to Dynamobel’s headquarters in Peralta, Spain.

PLUS DE 80 000 MÈTRES CARRÉS D'USINE
Notre équipe de professionnels hautement qualifiés, de près de 
300 employés, travaille dans les différentes catégories de produits 
et départements qui composent et donnent vie au siège principal 
de Dynamobel en Espagne (Peralta).

CERTIFICADOS DE LA EMPRESA SOBRE NOSOTROS
COMPANY´S CERTIFICATIONS · CERTIFICATIONS D'ENTREPRISE ABOUT US · NOUS CONNAÎTRE

Demostramos nuestro compromiso con las mejores prácticas a través 
de la certificación de Sistemas de Gestión ISO reconocidos en todo 
el mundo; estableciendo credibilidad y fiabilidad en nuestro sector.

We show our commitment to best practices through our ISO Mana-
gement System certification, recognised the world over; establishing 
credibility and reliability in our industry.

Nous prouvons notre engagement pour les meilleures pratiques par le 
biais de la certification de Systèmes de Gestion ISO reconnus dans le 
monde entier ; ce qui nous permet d’établir la crédibilité et la fiabilité 
dans notre secteur.

Las evaluaciones de sostenibilidad empresarial reconocidas y fiables 
a escala mundial, cada vez son más importantes para nuestros 
clientes. Por ello; hemos obtenido la medalla de plata de Ecovadis.

Globally recognised and trusted business sustainability assessments 
are increasingly important to our customers. For this reason, we have 
secured the Ecovadis silver medal.

Les évaluations de durabilité d’entreprise reconnues et fiables à 
l’échelle mondiale sont de plus en plus importantes pour nos clients. 
C’est pourquoi, nous avons obtenu la médaille d’argent d’Ecovadis.

Hemos sido auditados por AFNOR en materia de RSE; consiguiendo 
el sello “Responsability Europe” y tomando como referencia la 
etiqueta Engagé RSE.

We have been audited by AFNOR for CSR; earning the “Responsibility 
Europe” label and taking the RSE Engagé label as a reference.

Nous avons été contrôlés par AFNOR en matière de RSE et avons 
ainsi obtenu le label « Responsability Europe » et prise comme 
référence l’étiquette Engagé RSE.

Con la certificación de Cadena de Custodia garantizamos el 
suministro de madera procedente de bosques gestionados para 
una explotación controlada y sostenible, evitando de esta forma la 
deforestación incontrolada y la tala ilegal.

With our Chain of Custody certification, we guarantee the supply 
of wood from managed forests for controlled and sustainable 
exploitation, thus avoiding uncontrolled deforestation and illegal 
logging.

Avec la certification de la Chaîne de Contrôle, nous garantissons de 
fournir du bois provenant de forêts gérées en vue d’une exploitation 
contrôlée et durable, en évitant ainsi la déforestation incontrôlée et 
l’abattage illégal.

Apostamos por la Economía Circular y hemos obtenido la certificación 
Cradle to Cradle en nuestra mesa CONIC y en la silla SLAT.

We are committed to the Circular Economy and have obtained Cradle 
to Cradle certification for our CONIC desk/table and the SLAT chair. 

Nous misons sur l’économie circulaire et avons obtenu la certification 
Cradle to Cradle pour notre table CONIC et notre siège SLAT.
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NOTA
Las imágenes que se presentan en este catálogo son 
muestras de producto diseñado por Dynamobel que 
está sujeto a posibles variaciones con el fin de apor-
tar nuevas soluciones o mejoras en el mismo. En oca-
siones puede que formen parte de un proyecto con 
unos requerimientos especiales para su desarrollo y 
por el que no implica compromiso tácito por parte de 
Dynamobel. Consulte con nuestro equipo comercial 
cualquier duda sobre el producto exhibido.

© �Dynamobel.  
Reservados todos los derechos. 
Queda prohibida la reproducción total o parcial 
de los contenidos.

NOTE
The images shown in this cata-
logue are samples of products 
designed by Dynamobel. These 
samples are subject to changes 
in order to provide new solu-
tions or make improvements. 
In some cases, they may be 
part of a project with special 
requirements for implementa-
tion and do not imply any ta-
cit commitment on the part of 
Dynamobel. Consult our sales 
teams about any queries you 
may have regarding the pro-
ducts shown.

© �Dynamobel.  
All rights reserved.  
Total or partial reproduction 
of the contents is prohibited.

NOTE 
Les images présentées dans 
ce catalogue sont des échan-
tillons de produit conçu par 
Dynamobel qui est soumis à 
des variations possibles afin d’y 
apporter de nouvelles solutions 
ou amélioration. Il est possible 
qu’elles fassent partie d’un pro-
jet avec des exigences spécia-
les pour son développement et 
pour lequel cela n’implique pas 
d’engagement tacite de la part 
de Dynamobel. Veuillez consul-
ter notre équipe commerciale 
pour toute question sur le pro-
duit exposé.

© �Dynamobel.  
Tous droits réservés.  
La reproduction totale ou 
partielle des contenus est 
interdite.

HEADQUARTERS
Ctra. Madrid km 24
31350 Peralta. Navarra, Spain
T +34 948 750 000
info@dynamobel.com

MADRID
Calle Julián Camarillo 21, Local 4
28037 Madrid, Spain
T +34 913 040 868
info@dynamobel.com

LONDON
30 Farringdon Lane
EC1R 3AW London, UK
T +44 73 4089 9972
info@dynamobel.com

PARIS
32, rue Charles Baudelaire
75012 Paris, France
T +33 7 84 57 62 32 
info.france@dynamobel.com

Scan the QR code for more 
information about our sales 
offices and showrooms; or 
click here.

Consultez le code QR pour 
obtenir plus de renseignements 
sur nos délégations et salles 
d’exposition; ou cliquez ici.

Consulte el código QR para 
obtener más información 
sobre nuestras delegaciones 
y showrooms; o pincha aquí.

SÍGUENOS EN NUESTRAS 
REDES SOCIALES

FOLLOW US ON OUR 
SOCIAL MEDIA

SUIVEZ-NOUS SUR 
NOS RÉSEAUX

Si quieres estar al día de nuestras novedades, buscar ins-
piración o simplemente tener la información más a mano, 
síguenos en las siguientes redes sociales y entra a formar 
parte de nuestra comunidad de seguidores.

If you want to keep up with all 
our news, look for inspiration 
or simply have information on 
us more at hand, follow us on 
the following social networks 
and join our community of fo-
llowers.

Si vous souhaitez être au cou-
rant de nos nouveautés, cher-
cher de l’inspiration ou sim-
plement avoir les informations 
plus à portée de la main, sui-
vez-nous sur les réseaux so-
ciaux suivants et venez faire 
partie de notre communauté 
de followers.

www.dynamobel.com

DIRECCIONES
ADRESSES · DIRECTIONS
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Nos salimos de la estructura rígida de muchas empresas del sec-
tor en el que se imponen soluciones estándar sin cuestionarse 
las limitaciones que éstas imponen en las buenas ideas.
	 Nuestro propósito es ir más allá, un paso por delante, por-
que creemos que las buenas ideas merecen más que una solu-
ción masiva.
	 Trabajamos por entender a los creadores y explorar formas 
de resolver sus obras, que ofrezcan un adecuado equilibrio 
entre personalización e industrialización. Las buenas ideas no 
comprometen forma ni función. Defenderemos esto ante todo.

We are breaking out of the rigid structure through which many 
companies in the sector impose standard solutions without 
questioning the constraints these place on good ideas.
	 Our aim is to venture beyond, stay one step ahead, because 
we believe that good ideas deserve more than a simple, all-em-
bracing solution.
	 We work to understand designers and look into ways of 
solving their work, providing a suitable balance between custo-
misation and industrialisation. Good ideas do not compromise 
form or function. We will defend that come what may.

Nous sommes sortis de la structure rigide de nombreuses entre-
prises du secteur dans lequel s’imposent des solutions standard 
sans qu’on se pose la question des limitations que celles-ci im-
posent aux bonnes idées.
	 Nous voulons aller plus loin, parce que nous croyons que les 
bonnes idées méritent autre chose qu’une solution massive.
	 Nous travaillons pour comprendre les créateurs et explorer 
des façons de résoudre leurs oeuvres, qui offrent un équilibre 
approprié entre personnalisation et industrialisation.
Les bonnes idées n’engagent ni forme ni fonction. C’est ce que 
nous défendons avant tout.


